I TpaguuuonHasi o IMMIIHAAA 110 A3BIKOBEACHUIO M MaTeMaTuke, II Typ
3amaya Nel (HeBBINYCKHBIE Kjaacchl, Ne3)
3nech BEIMUCAHO HECKOJIBKO MOJIBCKUX CIIOB C UX TIEPEBOJOM Ha PYCCKUM S3BIK:
uczennica — y4eHUIa
bystry — OBICTpBIiA
ciocia — Té1s
bytem — s 6511
ktas¢ — kmacth
brzekng¢ — OpSKHYTH
stepa¢ — crynaThb
maz — MyX
pigé — nATH
JlaH Takke creayromuii TEKCT, B KOTOPOM BBHITTMCAHHBIE BBIIIE CIOBA HE BCTPEYAIOTCS:
MADRZY BRACIA

Szeroko rozposcierata sie po ziemi stawa kalifa z Bagdadu, stawa jego sprawiedliwosci i
madrosci. Wybrali si¢ tez trzej bracia, aby mu cze$¢ oddac.

W drodze powiedziatl pierwszy:

— Tutaj szedt wielbtad slepy na jedno oko.

Drugi dodat:

— Nie miat z przodu dwoch zgbow.

A trzeci zakonczyt:

— Objuczony byt z jednej strony miodem, z drugiej ziarnem.

I szli dalej. Potem styszg: kto$ biegnie za nimi. Ogladaja sig, to jakis cztowiek.

— Nie widzieliscie, — pyta, — wielbtada, ktérego kupitem?

Cztowiek prosil braci, by mu wskazali, dokad uciekt niepostuszny wielblad.
3ananue. [lepeBeaure 3TOT TEKCT.

3anaua Ne2 (Bce kiacebl, Ne6 (1))
(JImst TeX, KTO 3HAKOM C aHTJIMMUCKUM SI36IKOM M HE 3HAKOM ¢ (DPaHIy3CKHM.)
B aHmmiickoM s3bIKe MHOTO CJIOB, ONM3KMX 10 CBOEMY 3HAUCHWIO W HAIMCAHWIO K
¢dpaniy3ckum cioBaMm. [lapa MOXOKHX CIIOB MOTJIa BO3HHUKHYTH H3-3a TOTO, YTO aHIIIMYaHE

3aMMCTBOBAJIM CJIOBA M3 q)pElHI_IY?)CKOFO A3bIKa4, HIJIIM H3-3a TOI'O, YTO o0a cinoBa OBLIH
HE3aBUCUMO APYT OT Apyra 3aMMCTBOBAHBI U3 JIATBIHU.

31ech BBIMMCAHO HECKOJBKO Map TaKUX MCTOPHUYECKU CBA3AHHBIX (DPAHIY3CKUX M AHITIMHCKHUX
CJIOB, B KBaJPaTHBIX CKOOKaxX yKa3zaHO MPUOIM3UTENHHOE MPOM3HOIICHHE (PPAHIy3CKHX CJIOB,
3HAKOM ~ OTMEYaeTCs HOCOBOW XapakTep IIacHOTO.

écumer  [9kroM3] ‘cHUMAThH reHy to scum

baume [6om] ‘Oasib3am’ a balm
épine [priH]  ‘komrouka’ a spine

mat [ma] ‘maura’ a mast
champion [mAniid] ‘wemmmon’ a champion
tempéte  [tamdT] ‘Oyps’ a tempest
faucon [pokd]  ‘coxom’ a falcon

placer [rmac3]  ‘momermats’ to place



étable [>T46mp] ‘xneB, croitmo’  a stable

vétir [Bathp] ‘omeBaTh’ a vestment
incident [5cmni] ‘mpomcmrectBme’ an incident
court [xyp] ‘nBop’ a court
page [max] ‘cTpanuna’ a page
port [mop] ‘mopt’ a port
caresser  [Kapac)] ‘mackarh’ to caress
quantité  [KATUTI] ‘KOJIMYECTBO’ quantity
qualité [kamuT3] ‘kauvecTBO’ quality
gage [rax] ‘3anor’ a gage

3aganme 1. Onpenenure, Kak MPOU3HOCATCS cienyromue (panimysckue ciaosa: 1) changer, 2)
étrange, 3) forét, 4) adresser, 5) trembler, 6) paume, 7) charmer, 8) cité, 9) fausse, 10) arréter.

Onwumute (KpaTko) 3aMeueHHbIE BaMH (PpaHIly3CKUE TPaBUIIa YTEHUSI.

3ananue 2. Yto MOTyT 03Ha4aTh (QpaHIly3CKHE CIIOBA, IPUBEIEHHBIC B 3a1aHNU 17

3agaua Ne3 (Bce kiaaccnbl, Ne6 (2))
(JImmst TeX, KTO 3HAKOM C HEMEIIKUM SI3BIKOM, HO HE 3HAKOM C aHTJITUHCKUM.)
JIJ1st MHOTHX HEMEIIKMX CJI0B MOYKHO HAHTH MOXOKHE (WIIH JIaXKe COBITAAIONINE) 10 3HAYCHUIO U
HAIMMCAHUIO CJIOBA AHTIIMHCKOTO si3bIka. Takue mapbl MOIIM BO3HUKHYTH OTTOTO, YTO CIIOBO
OBIJIO 3aMMCTBOBAHO M3 OJTHOTO s3bIKa B JIPYrod WM 00a CJIOBa MPOM3ONIIM OT HEKOTOPOTO
TPETHETO SI3bIKA.

Huxe BBIMMCcaHO HECKOJIBKO nap TakKux UCTOPUYICCKHU CBA3aHHBIX CJIOB!:

3 b

SO TaK SO
das Bad  ‘Banna’ the bath
dick ‘TONICTHINA’ thick
der Finger ‘naner’ the finger
bringen ‘IPUHOCUTH’ to bring
scharf ‘OCTpBIH, pe3kuii’ sharp
der Busch ‘xyct’ the bush
das Bier  ‘muBO’ the beer
fein ‘TOHKUH, m3diueli’  fine
beillen ‘Kycatp’ to bite
das Tier = “xuBOTHOE’ the deer ‘onenp’
trinken ‘muTh’ to drink
weit ‘manékuii, mupokuit’ wide ‘mmpokuii’
3aganue 1. Onpeaenure, 4ToO MOTYT O3HAYATH CIICAYIONINE AHTIMICKHIE CIIOBA!
1) to thank 5) to sing
2) thine 6) to shine
3) to wash 7) deep
4) to ride
3ananue 2. [lepeBenute ¢ HEMEIIKOTO SA3bIKA HA AHTJIIMHUCKHUN CIIETYIONINE CIOBA!
1) fallen ‘magarp’ 5) der Garten ‘can’
2) das Ding ‘Bemp’ 6) der Wein ‘BunO’
3) greifen ‘xBatatp’ 7) gleiten ‘ckonb3UTH’

4) feilen ‘munuth’ 8) das Wasser ‘Bona’



3anaua Ned4 (Bce kiaaccebl, Ne6 (3))

(3amauy MOXHO pelaTh HE3aBUCUMO OT TOro, KakoW s3bIK H3ydaeTcs B mmikone. Jlims
IIKOJIbHUKOB, HE 3HAKOMBIX C (DPaHI[y3CKHM S$I3bIKOM, pELICHHE 3a7add OOJIErYUTCs, €CIH
pewmuTh npeaBaputensHo 3agaun Nel 181 u 1182.)

BonpmmHCTBO (paHITy3CKUX CIOB MPOM3OIIIO U3 JTATUHCKHUX. [IpHBOIMM HECKOJIBKO Hap TaKUX
HCTOPUYECKHU CBS3aHHBIX CJIOB C YKa3aHWEM UX NMPHOIU3UTEIBHOTO MPOU3HOIICHU (JIJATHHCKHE
clloBa IIOMEILIEHBI CJIEBA; 3HAKOM ~ OTMEYaeTcs HOCOBOM XapakTep IVIAaCHOro, i —
MIPUABIXATENBHBIN 3BYK).

rastellum  [pacremmiom] ‘moThITa’ rateau  [patd]  (rpabim)
calvus [kambBYyC] ‘JIBICHIH’ chauve  [1m10B]

spongia [crionTHAa] ‘rybka’ eponge  [anx]

alnus [ambHYC] ‘onpxa’ aune [oH]

tempestas [TammacTac]  ‘Oyps’ tempéte [TamdT]

honestus  [hoHacryc] ‘YeCTHBIN’ honnete [oHAT]

carmen [xapMdH] ‘recHst’ charme [mapm] (ouapoBaHme)
vestire [BacTupe] ‘oxeBatp’ vétir [BatHp]

camelus  [Kkamdroc] ‘BepOmon’ chameau [mamo]

gemere [ramaps ] ‘CTOHATD’ gémir [xomup]

tu [Ty] “ThI’ tu [Tr0]

qui [xBH] ‘KTO’ qui [xu]

nullus [HymTROC] ‘HUKaKOH’ nul [HEOTB]

tentus [TanTYC] ‘pacTsHYTHIN tente [TaT] (manaTka)
mantellum [MaHTO/UTIOM]| ‘TOKpBIBANIO’ manteau [maro]  (Tuali, HaabTo)
spina [criuHa] ‘Korrouka’ épine [pmiaH]

status [cTaTyc] ‘monoxkeHue’  état [>Ta]

cattus [karTycC] ‘komika’ chat [ma]

centrum  [IPHTPYM] ‘ueHTp’ centre [carp]

carus [kapyc] ‘moporoi’ cher [tmap]

OnHO W TO XK€ JIATMHCKOE CJIOBO (MJIM KOPEHb CIIOBAa) MOINIO, C OJHOW CTOPOHBI, HAMTH
OTpakK€HHE B COBPEMEHHOM (hpaHIly3CKOM s3bIKE (T. €. Pa3BUTHCA B (PpaHIly3CKOE CIIOBO MIIH
3aMMCTBOBAThCS), & C APYTOi CTOPOHBI, MPOHUKHYTh B PyCCKUil s3bIK. CleayeT yuYuThIBaTh, YTO
IpU 3TOM: a) JIATUHCKHM KOpPEeHb MOT IOMacTh B 00a s3bIKa B COCTaBE CJOB C pa3HBIMU
cypdukcamu; 0) 3HAUCHHE KOPHSI MOTJIO MEHSTHCS.

B PE3IYJIbTATE MOJIYYaJIOCh TAKOC COOTHOUICHUEC!

D (dpanmysckoe cI0BO)

U‘i[

(maTuHCKOE CIOBO) \

3aganme 1. YcraHOBHTE, C KaKMMHM pPYCCKMMM CJIOBaMHM OKa3ajiMCh TakuM 00pa3oM
UCTOPUYECKHU CBSI3aHbl cliefyrolue (paHily3cKue cioBa (T. €. HalauTe K KaxJaoMmy cioBy @
cioBo P — cM. cxemy BblI1Ie):

P (pycckoe coBo)

1. charbon (yroms),

2. sauter (TIpbITaTh),

3. béte (>xuBOTHOE),

4. arréter (OCTaHABIUBATh),

5. aube (paccBeT; COOTBETCTBYIOIINIA JATHHCKUI KOPEHb 03HAYal ‘Oemnblii’),


file:///Users/minkyu/Downloads/russia/output_pdfs/index.php?action=problem&pid=1181
file:///Users/minkyu/Downloads/russia/output_pdfs/index.php?action=problem&pid=1182

quart (4eTBEpTH),

chateau (3amoK),

batiment (ykpermienue),
9. 106ti (xapeHslii),

10. écarlate (po3oBsiit),

11. paume (J1a70HB),

12. quantité (KOIHYECTBO).

© N

3ananue 2. BeimoaHMTE TO %K€ 3aAaHue IS CIEeTYIONNX (PpaHIly3CKHX CIIOB!

féte (mpa3gHUK),
fausse (J103kHBIIA),
chandelle (cBeua),
arche (apka),
autre (apyroi),
quitte (cBOOOHBIN OT J0JITa),
patre (mactyx),
champ (mose),

9. qualité (kauecTBO),
10. vent (Betep),
11. temps (Bpems),
12. accent (ymapenue),
13. platre (rurmc),
14. herbe (TpaBa).

e A i

3amaua NeS (BpInmyckHbIE Kacchl, Ne3)
Hwxe nan nepeBop mect (ppas ¢ BEHIepCKOro S3bIKa Ha PYCCKHIA:
Az asztalon a térkép van. — Ha ctone kapra.
Az asztalokban a térképek vannak. — B cTonax xapThl.
A fiizetnél az ujsag van. — Bo3ne TeTpaau rasera.
Az ujsagokon a fiizetek vannak. — Ha ra3erax Terpanu.
Az ablakoknal a pad van. — Bozne okoH ckameika.
A székeken a kasok vannak. — Ha cTynbsiX KOp3UHBI.

3ananme llepeBennre Ha BEHI€PCKUM S3BIK:

B crone TeTrpans.

B tetpaau razersl.

Bozsiie cTona cTymbs.
Bo3sne cTynbeB ckaMenku.
Ha okne xopo0Oxka.

DN A~ W=

IIpumeuanmue. ii — rIaCHBIN, OJJHOBPEMEHHO MOX0XUH Ha Y U u (HEMeKoe i, GPaHIy3CcKoe u);
3HaKOM ~ OTMEYaeTcs J0JIroTa IJIacHoro.

3amaua Ne6 (BeImycKHBIE KJacchl, No4)
Nmeem OykBBI pycckoro andasura: a, 6, 0, e, 3, U, 0, ¢, M.
Bynem cocTaBiisaTh U3 HUX YETHIPEXOYKBEHHBIC KOMOMHAIIMH CJICIYIONTUM CIIOCOO0M:
1- s 6ykBa — Kakas-HHOYIb IJ1acHas,



2-s1 OykBa — 6;

3-s OykBa — Kakas-HHOYb IJ1acHas (HO HEe COBIAAAIONIAs C IEPBOM OyKBOIA);

4-s OykBa — Kakas-HUOYIb coriacHas (HO HE 6);

Kaxnyro Takyro komOuHauio 0yaeM IpoM3HOCUTH C yIapeHUEM Ha MEPBOM CJIOTe.

3ananue. Onpenenure, CKOJbKO KOMOHMHAIMMA, 3BYYallMX I0-pa3HOMY, MOKHO COCTaBHUTH
TaKUM CIIOCOOOM.



